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У канцы XX ст. у сувязі з новымі падыходамі да вывучэння мовы, з вызначэннем у ѐй 
псіхічнага і ментальнага аспектаў на мяжы многіх навук узнікае кагнітыўная лінгвістыка.  

Вывучэнне функцый мовы як сродку, інструмента члянення і адлюстравання навако-
льнай рэчаіснасці стала асновай фарміравання ўяўленняў аб сістэме культурных канцэптаў, 
якія ўвасоблены ў натуральнай мове, што абслугоўвае працэс камунікацыі. Засвойванне ўжо 
існуючых канцэптаў, як асобнымі людзьмі, так і цэлымі пакаленнямі, ужыванне суадносных 
ім (канцэптам) моўных выражэнняў вызначаюць выкарыстанне вынікаў практычнага вопыту 
соцыуму, нацыі. 

Паняцце “канцэпт” увайшло ва ўжыванне ў навуковую лінгвістычную літаратуру ў Ра-
сіі з пачатку 90-х гадоў XX ст. Канцэпт, як зазначае Ю.С. Сцяпанаў, − гэта “згустак культуры” 
ў свядомасці чалавека [7, с. 67]. А.С. Кубракова дае наступнае азначэнне канцэпту: 
“Аператыўная змястоўная адзінка памяці ментальнага лексікона канцэптуальнай сістэмы мовы 
і мозгу, ўсѐй карціны свету, якая адлюстравана ў чалавечай псіхіцы” [2, с. 46]. У сумеснай пра-
цы А.П. Бабушкіна і М.Г. Жукавай канцэпт разумеецца як “любая дыскрэтная адзінка калек-
тыўнай свядомасці, якая адлюстроўвае прадмет рэальнага альбо ідэальнага свету і захоўваецца 
ў нацыянальнай памяці мовы ў вербальна абазначаным выглядзе” [1, с. 112]. 

Канцэпт нараджаецца ў свядомасці чалавека як вобраз, які паступова абстрагуецца і 
пераходзіць з пачуццѐвага вобраза ў вобраз мыслення [6, с. 57]. Разам з тым аптымальны 
шлях да раскрыцця канцэпту можна знайсці праз сродкі мовы.  

Аўтар дадзенага артыкула разумее канцэптуальную сістэму як сістэму інфармацыі пра 
свет, сістэму канкрэтных канцэптаў − адзінак апісання карціны свету, ментальных адзінак, 
якія змяшчаюць моўныя і культурныя веды і ўяўленні і рэалізуюцца ў моўных знаках і мове 
ў цэлым, і ў межах артыкула ставіць мэтай вызначыць рэпрэзентацыю канцэптаў „жыццѐ‟ і 
„смерць‟ у фразеалогіі беларускай мовы XIV − XVIII cтст. 

Чалавек − адзіны прадстаўнік зямной фауны, які знае аб непазбежнасці сваѐй смерці. Ме-
навіта таму тэмы жыцця і смерці з‟яўляюцца цэнтральнымі тэмамі светаўспрымання чалавека.  

Рэпрэзентацыя канцэптаў „жыццѐ‟ і „смерць‟ праводзілася на матэрыяле фразеалогіі 
сучасных рускай (Чумак, Бычкова, Дзеева, Тарасенка), англійскай (Власаў), нямецкай 
(Мішуткіна), французскай (Грабоўская) і інш. моў. Аднак канцэпты „жыццѐ‟ і „смерць‟ у су-
часнай беларускай фразеалогіі, а тым больш у фразеалогіі старабеларускай мовы не з‟яўлялі-
ся прадметам даследавання. Тым не менш асноўны стрыжань, на які можна абапірацца сѐння, 
− гэта наша гісторыя і культура.  

Важнейшая крыніца ведаў аб змесце тых ці іншых канцэптаў у свядомасці носьбітаў 
мовы − вывучэнне фразеалагізмаў у дыяхраніі. Фразеалагічныя адзінкі (ФА) адлюстроўва-
юць жыццѐвы вопыт, народную мудрасць, паўсядзѐнны быт. І перш за ўсѐ ў ФА прадстаўле-
ны факты як нацыянальнай, так і агульначалавечай культуры. Фразеалагічны фонд з‟яўляец-
ца паказчыкам развіцця духоўнага стану народа. Аднак пачынаць вызначэнне культуралагіч-
най ролі фразеалогіі ўвогуле і тым больш рэпрэзентацыі пэўнага канцэпту варта праводзіць 
не толькі ў сінхранічным, але і ў дыяхранічных аспектах.  

Важнасць і неабходнасць вывучэння канцэптаў „жыццѐ‟ і „смерць‟ падмацоўваюць ко-
лькасныя дадзеныя ФА, што рэпрэзентуюць названыя канцэпты, у лексікаграфічных крыні-
цах старабеларускай мовы. Так, на старонках ГСБМ (1 − 28 тт.) знаходзім 97 ФА, у якіх рэп-
рэзентуецца канцэпт „жыццѐ‟ і 117 ФА, у якіх рэпрэзентуецца канцэпт „смерць‟. 

Известия Гомельского государственного университета  

имени Ф. Скорины, №4(61), 2010 

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



Канцэпты „жыццѐ‟ і „смерць‟ у фразеалогіі беларускай мовы XIV−XVIII стагоддзяў 

 

61 

Чалавек, з‟явіўшыся на свет, уключаецца ў выкананне вызначанага жыццѐвага плана 

паводле схемы: нараджэнне → жыццѐ → смерць → пераход у вечнасць, што дазваляе разг-

ледзець ФА паводле вызначаных у схеме этапаў. 

Нараджэнне чалавека − пачатак ажыццяўлення вызначанага плана − адлюстроўваецца 

ў ФА вывести въ животъ „нарадзіць, даць жыццѐ‟: Хто вымовитъ, "кіE терп#тъ матки 

мUки: гды с# з
s
плодомъ в

s
 оутробохъ, недозрhлымъ ко#тъ, хот#чи ихъ вывести в

s
 Животъ, 

Животъ рон#тъ (Лям., 3) [ГСБМ, 5, 117]; наступити на светъ „з‟явіцца на свет, прыйці на 

зямлю ў асобе чалавека (пра Хрыста)‟: кгды хс правда настuпил на свhт, то бы тен и 

оикчэра uстuпит мuсила (Зб. 261, 244) [ГСБМ, 19, 317].  

План, па якім пражывае жыццѐ кожны чалавек, у гэтых адносінах універсальны. Але 

кожны чалавек адначасова і адзіны ў сваім родзе, індывідуальны, непаўторны. Гэта адлюст-

роўваецца ў ФА на якасці яго жыцця: долгота (долгость) дней (дневъ, дний) „доўгае жыццѐ, 

працяглы тэрмін‟: Долгостю теды дний нас наполн#ючи, wказuй нам збавене твое (Сматр., 

54) [ГСБМ, 8, 247]; богомысльный животъ (богомысльное житие): не было жадног часu; 

жадног вhкu в житии престое бци, которог бы не мhла в житию богомыслномъ с" цвичити 

(Зб. 259, 490) [ГСБМ, 2, 100]; манну ести, водu з
s
 камен# животворного пити „жыць у 

дастатку‟: Маннu вhчныхъ роскошин hсти, и водu з
s
 камен# животворного пити бuдu (Мак., 

226) [ГСБМ, 17, 257]; духомъ жити „невядома чым жыць‟: Птах… жывет, нhчого не hд#чи, 

нh п
s
ючи, дuхомъ жиет

s
 (Бяр., 319) [ГСБМ, 9, 113]; обвязоватися земными ланцухами 

„станавіцца залежным ад жыццѐвых турбот, жыць мірскімі інтарэсамі‟: Подавл#етъс# 

абовhмъ "къ Гсдь, реклъ, и безплоднымъ бываетъ словu Бжемu, хто сегосвhтними 

клопотами затрuдненый, земными ланцuхами wбв#зuетс# (Мак., 358) [ГСБМ, 21, 113]. 

З пункту гледжання семантыкі ФА, якія рэпрэзентуюць канцэпт „жыццѐ‟, можна 

падзяліць на наступныя групы: „жыццѐ як пачатак‟ (вывести въ животъ, наступити на 

светъ, вывести зъ утробы) (12 ФА), „жыццѐ як выбар‟ (богомысльный животъ, манну ести) 

(10 ФА), „жыццѐ як фізічны стан чалавека‟ (житейское море) (8 ФА), „жыццѐ як вечнае 

існаванне‟ (до вhчного живота пойти) (28 ФА) „жыццѐ як існаванне ў соцыуме‟ (жити за 

одно, жити зъ собою, жити в стане малженьскомъ ) (28 ФА). 

Праблема жыцця як існавання ў соцыуме, імкнення да сацыяльнай еднасці, саборнасці 

займае значнае месца ў сістэме светаўяўленняў старажытных беларусаў, аб чым сведчыць не 

толькі найбольшая колькасць ФА ў гэтай семантычнай групе: жити за одно „жыць інтарэса-

мі, быць за адно‟: тобh годитс# брате кнземъ велкиъ на Вилни быти ты межы нами стра-

шыи брат " с тобою за wдно жыву (Рач., 316) [ГСБМ, 10, 36]; жити зъ собою „жыць паміж 

сабою ў якіх-небудзь адносінах‟: браті# в
s
 щирости , простотh и в

s
 покою, з

s
 собою жити а 

з
s
 мысл#ми внuтрними борбu и войнu точити повинни (Мак., 20) [ГСБМ, 10, 35]; жити в 

стане малженьскомъ „быць мужам і жонкай‟: небощик малжанокъ ее жыючы з нею в стане 

малженском через лет пятдесят в милости … еѐ власную ойчызну и вечностю записал 

(АВК, XXI, 330, 1645) [ГСБМ, 10, 36]. 

Старажытны беларус успрымаў жыццѐ і смерць як неразрыўныя паслядоўныя, узаема-

абумоўленыя з‟явы. Доказам таму з‟яўляецца семантычная класіфікацыя ФА, якія рэпрэзен-

туюць канцэпт „смерць‟: „смерць як канец жыцця‟ (wстатній моментъ, остатняя година, 

остатняя дорога, вз"ти конецъ, доконченье живота, доконченье смерти) (29 ФА), „смерць 

як пераход ад фізічнага існавання да метафізічнага‟ (отходити зъ (съ) сего света, отходити 

сего света (житья сего, мира сего), оставляти сесь светъ, войти до гробу, пойти до 

вечного живота)(37 ФА), “””„смерць як вечны адпачынак‟ (заснути въ богу, векуистое 

отпочиванье, вечный покой) (24 ФА). 

Натуральная і зразумелая для сучаснай моўнай свядомасці ідэя смерці як канца існа-

вання не знаходзіць адлюстравання ў ФА старабеларускай мовы. Смерць фізічная адчыняе 

дзверы ў вечнае жыццѐ, што выяўляецца ў ФА ворота смертные „канец жыцця, смерць‟: 

каждого покармu гноушалас дша их, и приближилис до ворот смертных, закликали к гсu 

коли докучило или wт бед их вывел (Пс. XVI, 109 б) [ГСБМ, 4, 190]; до вhчного живота 

пойти: когда с того свhта пойдутъ которыи добре с# справовали, до вhчного живота, и 
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свhтлости невымовнои, абы с# з Агелами радовали (Варл., 67б) [ГСБМ, 26, 36], параўн. ФА ў 

сучаснай мове: адыходзіць у вечнасць „паміраць‟: Адыходзяць у вечнасць людзі, без якіх пту-

шыныя спевы − не спевы… “ЛіМ” [ФСБМ, 1, 72]. Аднак такую магчымасць можна страціць: 

потерати вечный животъ „пазбавіцца бессмяротнасці, страціць магчымасць трапіць у рай‟: 

съ всих нагоршаа казнь естъ, иже вси нечистіи естли с# не покають животъ вhчный собh 

потhраютъ (Будны, 86) [ГСБМ, 27, 276].  

Замагільнае жыццѐ ва ўяўленні старажытных беларусаў падзяляецца на Царства Ня-

беснае, альбо Рай, дзе цар − Бог, і царства цемры, альбо Пекла, дзе цар − Д‟ябал. ФА богу 

дuха (дuшu) wтдати ‘„памерці‟: книги до церкве пишучи, богу дuха wтдала (Стрыйк., 521) 

[ГСБМ, 23, 74] без зменаў захавалася ў сучаснай беларускай мове: Хіба ажывіш слязамі та-

го, хто богу душу аддаў? Дайнека [ФСБМ, 1, 54]; вhчне дшu свою презъ грhхъ смертелный 

діаволu wтдати (Зб. вып., 9) [ГСБМ, 23, 74]. 

Новазапаветная трактоўка Раю і Пекла – гэта далейшая іх палярызацыя як вобразных 

знакаў вечнага жыцця і смяротнай пакуты. У евангельскіх тэкстах пекла прыпамінаецца як 

месца грэшных людзей, цэлых гарадоў і дзяржаваў.  

Пекла яшчэ называецца Геенай вогненнай. На думку даследчыкаў, Геена – даліна на 

поўдзень ад Ерусаліма, дзе язычнікі прыносілі ў ахвяру свайму богу Ваалу дзяцей: посвя-

чати сыны и дочки презъ огонь „прыносіць чалавечую ахвяру праз спальванне на агні‟: 

клан"лисе всему створеню небесному, и служили ваалови, и посв"чали сыны свои и дочки през 

wгон (Біблія, 495) [ГСБМ, 27, 78]. Юдэйскі цар Іосія каля 622 г. да н.э. загадаў знішчыць 

гэтыя ахвярнікі, месца Геена было праклятае і стала сметнікам. 

Смерць успрымаецца як этап і папярэднічае бясконцаму існаванню. Вызначэнне смер-

ці як канца жыццѐвага бегу або канца зямнога часу жыцця, адлюстроўваецца ў 14 ФА: доко-

нати бегъ (бегу) „памерці, скончыць жыццѐ‟: бhгу есми моего доконал, вhри доховал, за тое 

мнh зохована корона (Зб. 82, 339б) [ГСБМ, 8, 228]; доконченье живота, напрыклад, часъ и 

доконченье живота его закрыто есть отъ очью и вhдомости его (АВК, XII, 541, 1612) 

[ГСБМ, 8, 232].  

Пры гэтым канкрэтны час яе невядомы самому чалавеку, не залежыць ад яго волі, жа-

дання і разумення. На пытанне, кім прадвызначана смерць, знаходзім адказ у наступнай ФА: 

Богъ взялъ „абазначэнне чыѐй-небудзь смерці‟: мuжа моего Богъ взялъ, а детей межи насъ 

не было, а wна ми, панове, вена моего не хочеть дати съ того именья (КСД, 34, 1510) 

[ГСБМ, 2, 109], параўн. у сучаснай мове: Бог прыбраў „хто-н. памѐр‟: У мяне клопат, каб 

дзіця голае не хадзіла. Як прыбярэ мяне Бог з гэтага света, дык яму і змяніцца не будзе ў 

што. Крапіва. [ФСБМ, 1, 102]; ѐн жа можа і захаваць ад напрасной смерти „нечаканая, рап-

тоўная, дачасная смерць‟: ты госпоже бце … wт напрасное смерти застоупаеш (Чэцця, 81) 

[ГСБМ, 19, 229].  

Паводле ўяўлення старажытных беларусаў, пры наступленні смерці душа (дух) аддзя-

лялася ад цела, аб чым сведчаць наступныя ФА са значэннем „памерці‟ (усяго 23 ФА): выпу-
щати душу: дщеры выпущали дuше сво# на лонех матерей своих (Скар. ПЕ, 6б) [ГСБМ, 6, 

51]; духа вытиснути: владислава брата з немец прин"лъ до ласки. вс"кож врихле не без 
подозран" трuтизны дuха з себе вытиснuл (Хр. польск., 9) [ГСБМ, 6, 157], параўн. у сучас-
най мове дух выпусціць „памерці‟: Я ляжаў у ямцы наводдаль, дык мяне ад выбуховай хвалі 

спачатку як падыме, а пасля як бразне аб зямлю! Ледзь дух не выпусціў… Мележ [ФСБМ, 1, 
226]; душа отлетитъ отъ тела: бо дей конечне будешь такъ обложоный, же и душа твоя 

отъ тhла отлетить (АСД, V, 22, 1622) [ГСБМ, 23, 126]; выхоженье з тhла: ста# девица 
маючы uже голос божы до выхожен# з тhла, uпала (Зб. 82, 33б) [ГСБМ, 6, 192] і інш. 
Аддзяліўшыся, душа працягвае сваѐ бясконцае існаванне. Вера праз Святое Пісанне ва 

ўваскрашэнне Сына Божага пасля наступлення фізічнай смерці адлюстравана ў дзеяслоўнай 
ФА зъ (отъ) мертвыхъ встати (восстати, повстати, устати) „уваскрэснуць‟: Гсдь нашъ… 

три дни лежачи въ гробh всталъ зъ мертвыхъ (Зб. вып., 95 б) [ГСБМ, 17, 355], ва 
ўваскрашэнне ўсіх памерлых людзей у вызначаны час − назоўнікавай ФА встанье з мерт-

выхъ, встанье мертвыхъ: так и въ по встаню з мертвыхъ, все члонки встанутъ, же и волосъ 
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не згинетъ "къ естъ писано (Мак., 65) [ГСБМ, 5, 14]. Таму няма ФА, якія б адлюстроўвалі 

страх перад смерцю, бо старажытны светапогляд быў арыентаваны на хрысціянскае 
веравучэнне аб смерці як вечным адпачынку: вечное отпочиванье „смерць‟: въ нбсномъ 

царствh вhчного а пожаданого зъ стыми Бжими wтпочиван# достuпимо (Каліст, II, 222б) 
[ГСБМ, 23, 208]. 

Смерць як вымушанае перарыванне жыцця ў якасці пакарання за здзейсненае злачын-
ства прадстаўлена 27 ФА: смертью запечатаный „празнаны вартым смерці‟: не бuдет ли 
знаковъ доводовъ "вныхъ сиuшлыхъ толко поволанье смертью запечатанье wт того 

wбвинены
s 

тымъ поволаньемъ wтприс" гнuтисе виненъ бuдеть (Ст. 1566, 413) [ГСБМ, 11, 
71]; преданый мечю „пакараны смерцю‟: аще не жрете бгомъ моим wдинъ по wдиномu 

погоублю вы и предани боудете мечю (Чэцця, 140) [ГСБМ, 28, 4]; потерпети плотию „быць 
пакараным‟: потерпhл есми за васъ плотию (Чэцця, 207б) [ГСБМ, 27, 275]; предати на 

смерть „пазбавіць жыцця‟: в тых бо исходных лhтехъ братъ брата възненавидит и дрuгъ 
дрuга предасть на смерть (Чэцця, 281б) [ГСБМ, 28, 7]; крестною смертю покарати 
„распяць на крыжы‟: wбельживши и wбезчестивши его наостатокъ крестною смертю 

покарали (Мак., 42) [ГСБМ, 26, 49] і інш. 
Перыяд з XIV па XVIII стст. характарызуецца шматлікімі ваеннымі дзеяннямі, якія вя-

ліся на тэрыторыі беларускіх зямель, таму тэма ахвяравання ўласным жыццѐм – адна з самых 
актуальных тэм літаратурных твораў і справаводчай дакументацыі таго часу. Аддаць жыццѐ 
за Айчыну лічылася свяшчэнным абавязкам для кожнага вартага грамадзяніна.  

Смерць як верная пагібель у барацьбе прадстаўлена 26 ФА: сложити голову 
„загінуць‟: мы вси можем за тебе головы сво" сложити (Чэцця, 239б – 240) [ГСБМ, 12, 272], 

параўн. у сучаснай беларускай мове: класці (скласці, злажыць) галаву „гінуць у баі, ахвяроў-
ваць сабой‟: Рускі салдацік на пазіцыі галаву сваю кладзе за цара ды за царыцу (Лобан) 

[ФСБМ, 1, 513]; заложити голову „аддаць жыццѐ за што-небудзь‟: голову мою на першом по-
тыканю за wтчизну всhм непри"тност"м заставлю и заложU (Стрыйк., 444) [ГСБМ, 10, 
282], горла класти (положити) „аддаваць (аддаць) жыццѐ‟: wтцы наши горла наши по-

ложить готови есмо (Бер. саб., 8б) [ГСБМ, 7, 80]; горло дати „аддаць жыццѐ‟: там же 
мUжне горла своег дат за то не жаловал (Бельск., 83) [ГСБМ, 7, 80] і інш.  

Смерць як забойства, знішчэнне прадстаўлена ў наступных ФА (усяго зафіксавана 18 
ФА): збавити с того света „зжыць са свету, загубіць, знішчыць‟: они великимъ гуртомъ 
ажъ до ратуш, хотели мя ся того света збавити (ИЮМ, VII, 429, 1588); излити кровъ 

„забіць‟: кто излиетъ кровъ человека, излиетс# человhком кровъ его (Будны, 81) [ГСБМ, 14, 
52]; кровью облити „праліць многа крыві, забіць многа людзей‟: wлкгирдъ… до прус 

непри"телским способом вторгнUвиш… пол" прUские кровю немецкою wбливши, в"внев 
немало нав"завши значне се смерти Кгидимина wтца своег… зомстил (Стрыйк., 540б) 

[ГСБМ, 21, 171]; светъ полити кровью „праліць многа людской крыві‟: Александер… 
Uхватил збо

s
цU морског, диwмедеса, спытал его чемU перешкожаеш людким статком на 

морU, wтповhдил, " wдно живности шUкаю на морU, але тыс Uже ввес свhтъ полил кровю 

и еще море хочем покровавит (Бельск., 176б) [ГСБМ, 26, 145] і інш. 
 Рытуалы смерці прадстаўлены ў наступных ФА (усяго 12 ФА): предати тело гробу 

„пахаваць‟ (Зб. 107, 183 б, XVII) [ГСБМ, 7, 164], замкнути очи „пахаваць‟: сын его….. 
засталъ ихъ здоровых в старости доброй, и wсмотровал ихъ, и wн замкнул очи ихъ берUчи 

дhдичство все по них (Біблія, 602) [ГСБМ, 11, 20], параўн. у сучаснай мове: Маня адвярнула-
ся. Слѐзы душылі яе. Нядобра пакідаць маці ў такі час. Можа, яна, калі вернецца, і не 
застане яе… Чужы чалавек мусіць закрыць ѐй вочы… (Якімовіч) [ФСБМ, 1, 399]; песня 

отходная „адыходная малітва, якую чытаюць над тым, хто памірае‟: Ки"не вси понесли его на 
головах свещенницы пhли wтходные пhсни (Рач., 327) [ГСБМ, 23, 285]; воля остаточная 

„перадсмяротнае пажаданне‟: тот урад под которым бы ся трафило мает того 
тестаменту подле отаточное воли чиненого до конца доводити (Ст. 1529, 36) [ГСБМ, 4, 
171] і інш.  

У перыяд з XIV па XVIII стст. беларуская этнічная культура развівалася ў прасторы, дзе 

дамінавалі ідэалы і духоўныя каштоўнасці, якія склаліся пад уплывам Святога Пісання і хрыс-
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ціянскай традыцыі. У выніку гэтага хрысціянства моцна паўплывала на язычніцкую паводле 

сваіх вытокаў этнічную культуру. Адбылася кантамінацыя язычніцкіх і хрысціянскіх сюжэтаў, 

матываў і вобразаў у структуры і змесце асноўных відаў і жанраў народнай культуры. 

Такім чынам, канцэпты „жыццѐ‟ і „смерць‟, рэпрэзентаваўшыся ў фразеалогіі беларус-

кай мовы XIV − XVIII стст., маюць наступную характарыстыку: жыццѐ, з аднаго боку, веч-

нае, яно цыркуліруе ў прыродзе, пераходзячы з адной формы ў другую, з другога, − жыццѐ − 

гэта той адрэзак часу, які адводзіцца для рэалізацыі найвышэйшых каштоўнасцей чалавека, 

што дазваляе паўстаць перад вечнасцю; смерць непазбежная, абавязковая, крайняя ступень 

выражэння чалавечага быцця, аднак гэта не што іншае, як адпраўленне ў іншы свет, у жыццѐ 

без часу і клопату. Смерць успрымаецца як мост, што злучае свет бачны для чалавека з ня-

бачным, які абагульняе поўнае быццѐ. 

 

Abstract. The paper deals with the phraseological units of the Old Belarusian language comprising 

the concepts “life” and “death”. The semantic classification of the idioms which represent these 

concepts aims at revealing the particularities of the Belarusian interpretation of death as a base of 

the national world-view. 
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